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AHHOTAIUA

Cratbs paccMaTpuBaeT HEOOXOAMMOCTh UCIIOJIb30BAHUS KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0AA AJIs
MOBBIIIEHUS! KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH POCCHIMCKOIO BBICHIETO OOpa30BaHUS, PaCKPbIBAET
11eJ1ec000pa3HOCTh UCIIOJIb30BaHUs XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B MTOBBIIIEHUHT
npo¢eccCHOHATBLHON TEKCTOBOM KOMITETEHIIMH MTPETo1aBaTellsi HHOCTPAHHOTO SA3bIKa Kak crocoda
MIOJIHOTO TOTPY>KEHHS B CaMOOBITHYIO KYJbTYypy CTpaHbl-HOcuTens. Kpome TOro, MMEHHO
XYJO’)KECTBEHHBIE TEKCThl HECYT B CBOEH CTPYKTYpe, B JIOTUKE IOCTPOEHHUS MACCHUBHBIN
OTIIEYaTOK TOW KyJbTYPHOM Cpezbl, B KOTOPOM OH pOIMICS, a 3HA4WUT, IIOMOTAlT Pa3BUTh
TEKCTOBYIO KOMIETEHIIUIO, KOTOPas SBISETCS MPOLIECCOM HHTETPATUBHBIM, BKIIOUAIOILIUM B CE0sI
(UI0JI0THYECKYI0, IEAATOTUYECKYIO U IICUXOJIOTHUECKYI0 COCTaBIsoNy 0. 1 moToMy momoraer
PElINTh BaXKHYIO 3aJady, CTOSALIYIO Mepel MpernojaBaTeaeM — HaydUTh CBOUX CIIyIIaTeiei He
IIPOCTO MEPEBOAUTH CIIOBA, CKJIA/bIBAIOLINECS B TEKCT, a IOHUMATh, YTO BJIOXKUII aBTOP B CBOE
MIPOU3BEICHNE, KaKhe MbICIe(POPMBI OH MBITANCA 10 CBOETO YUTATENsl JAOHECTU. ToTanbHas
riodanu3anus, CTUpaHUE TpaHUIl OOILEHUS, MOSBICHHE HOBBIX CJIOB U OINpPEAETIeHHH, HOBBIX
TEXHOJIOTUH, TpeOYyIOMNX COBEPIIEHHO HOBOM SI3bIKOBOW €IMHUIIbI, 3a4acCTyI0 MIOCTPOEHHON MO
CTPYKTYpE MHOTO s3bIKa, TpeOyeT OT IMperoaaBaTesieil HHOCTPAHHOTO S3bIKa B BBICHICH IIIKOJIE,
IIOCTOSIHHO TOBBIIATh YPOBEHb KaK YHUBEPCAJIBHOM, TaK M y3KOCHEIMAIbHOW, SI3BIKOBOW M
TEKCTOBOM KOMITETCHIIMHM. Takum oOpa3zoM, 3ajadeld MperojaBareiisi HHOCTPAHHOTO S3bIKa B
BVY3ax sBisieTcst He MPOCTO peTPaHCISIIUS OCHOBHBIX 3HAHUN U BBIPA0OTKA YMEHUN W HABBIKOB
y Yy4alluxcsi, HO M CTaHOBJIICHUE S3BIKOBOM, KOMMYHMKATUBHOW, pEYEBOM M TEKCTOBOU
KOMMYHUKAIMH Oy IyIIHX CIIEUAIUCTOB, 151 KOTOPBIX OTKPBIT BECh MHP.
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JJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCIEOBAHUAX
PribakoBa U.A., I'pynuna FO.A. XynoskecTBeHHbIE TEKCThl Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE KakK
OCHOBa (OPMHUPOBAHUS MEXKKYJIBTYPHOH TEKCTOBOH KOMIICTCHIIMM IperojaBarelneit
uHocTpanHoro si3bika // Ilemarormyeckmii xkypnan. 2022. T. 12. Ne 4A. C. 809-816. DOI:
10.34670/AR.2022.27.82.098

KiroueBble ci1oBa
WHocTpaHHBI SI3bIK, KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJXO0J, MPO(ecCHOHANbHbIE KOMIIETCHIINH,
TEKCTOBAsi KOMIIETECHIIMSI, Xy10KECTBEHHbBIN TEKCT, MHOCTPAHHBIN TEKCT, Ipenoaasaresib BY3a.

BBenenue

B coBpemenHOM Mupe 00pa3zoBaHue HaXOAUTCS O] BIMSHUEM MHOXeCTBa (DaKTOPOB, B TOM YHCIIE
— rio0anu3anuy, KOTopas TakKe 3aTparuBaeT 3KOHOMMYECKHe M noiauTuyeckue chepsl. Ilomumo
3TOrO, 00pa3zoBaTeIbHast CUCTEMa MEHSETCS B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHHUAMH, KOTOPHIE MTPEIBSIBIISET
K Heil oO0IiecTBO, U BMecTe ¢ HEW MEHAIOTCA €€ KOHLENUMH U napaaurmsl. ClieayeT BbIIEIUTh
U3MEHEHHUs, IpoucXosire B chepe BbiciIel mKobl. Kak BHITYCKHHUKH, TaK U MIPEnojaBaTesid By30B
JOJDKHBI ~ IEMOHCTPUPOBAaTh COBPEMEHHBIC 3HAHHWS W yMEHUS, BIaAeTh HEOOXOIUMBIMHU
npopeCCHOHATbHBIMU M JIMYHOCTHBIMM ~ KOMIETEHLMSMH, KOTOpble CJIeNalT ux Oosee
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU B mnpodeccuoHanbHoi chepe. ®PI'OC BO mocnemHero mOKOJICHUS
aKTyaJIM3UpyeT HAIWYUE y BBITYCKHUKOB BBICHIEW HIKOJIBI PSAAa KOMIETCHIIMH, BIaJleHUE KOTOPBIMHU
HEBO3MOXKHO 0Oe3 Haiumuus y neaaroroB coorercTByromux nemsMm ®I'OC BO 3nanHuii 1 ymeHui.
Brnagenue yHuBepcaJbHBIMM UM TPO(ECCHOHATBHBIMU KOMIIETEHUMSMU I103BOJISIET II€1arory
BBICTPOUTH 00pa30BaTENIbHBIM MpOLECC TAaKUM 00pa3oM, YTOOBI 1OCTHYb IieJIeH, MOCTABIEHHBIX BO
®Ir'OC BO. DtuM Tpe6oBaHUAM OTBEYAET KOMIIETEHTHOCTHBIH MOIXO/I, KOTOPBIH SABISAETCS OJHUM U3
0a30BBIX B OpraHu3aluu o0Opa30BaTEIBLHOrO IIpollecca B COBPEMEHHOM POCCHUHWCKOM BBICIIEM
o0pa3oBaHMH.

KoMneTeHTHOCTHBIH MOAX0A XapaKTepU3yeTcs HaluyueM Yy [eJaroroB HeoOXOJUMBIX JUIsS
3¢ (HeKTUBHON NPENnoAaBaTEeIbCKON JIEATENbHOCTH JMYHOCTHBIX KauecTB, CIIOCOOHOCTEH U
KOMIIETEHIIHH, MO3BOJISAIOIIUX UM OCYIIECTBIIATH 00pa30BaTeNbHBINA MPOIIECC C YYETOM COBPEMEHHBIX
TpeOoBaHU 00pa30BaTENbHBIX CTAHJIAPTOB U 3alpPOCOB, MPEABABIAEMBbIX O0OHIeCTBOM. B cBoiO
ouepeapr komnereHuuu onpenensoress @I'OC BO kak KOHKPETHBIE 3HAHWS, YMEHUsS U HaBBIKH,
TIPOSBIAIONINECS B MPAKTHUECKOH N1eATeIHOCTH HHANBUIAZ,

B BY3e KOMIeTeHTHOCTHBIN MOIXO0/T IPOSIBIISIETCS TBOMCTBEHHBIM 00pa3oM — €ro BO3JICHCTBHE
HCIBITHIBAIOT KaK BBIYCKHUKH, TaK U npenonasareny BY3a. Tak, 11 BbITYCKHUKA BBICIIEH IIKOJIBI
OBJIa/IEHUE HEOOXOIMMBIMU KOMIETEHIUSMH SIBJISIETCS OCHOBOM MPOQecCHOHAIbHOM COCTaBIAIONIEH

! TIpukas Muno6puayku Poccum ot 07.08.2014 Ne 940 «O6 yTBep:kueHun (efepalbHOT0 TrOCYAapCTBEHHOTO
00pa3oBaTELHOTO CTaHIAPTa BBICIIETO OOpa30BaHHWs MO HampaBiieHHto moaAroToBku 45.03.02 JluarBuctuka (ypoBeHb
Gakanaspuara)» (3apeructpuposaHo B Muntocre Poccum 25.08.2014 Ne 33786).

2 TIpukas Muno6puayku Poccum ot 07.08.2014 Ne 940 «OG yTBep:KaeHHH (elepalbHOro IoCYAapCTBEHHOIO
00pa3oBaTELHOTO CTaHIAPTa BBICIIETO OOpa30BaHHWsS IO HampaBieHWIO MOAroToBKU 45.03.02 JIunrBuctuka (ypoBEeHBL
Oakanaspuara)» (3apeructpuposaHo B Muntoctre Poccum 25.08.2014 Ne 33786).
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U B CUJIy 3TOTO Ha HUX 0OpalllaeTcs MpUCcTalbHOE BHUMAHHUE B X0/€ TEKYLIEr0 U UTOIOBOTO KOHTPOJIS
npu obyuenuu B BY3e. C npyroil cTOpoHsI, A MperojaBaTeliss HHOCTPAHHOTO SI3bIKa YPOBEHb
BJIAJICHUS] KOMIIETEHLUAMH, KaK NPO(eCCUOHAIIbHBIMU, TaK U YHUBEPCAIbHBIMHU, SBJISIFOTCS 3aJ0IOM
€ro YCIEIIHOW MpernojaBaTeiabCKoi NesTeIbHOCTH B HENPOCTBIX YCIOBHSX OPraHU3aLUU y4yeOHOro
IIpolecca, yYUThIBAs TEKYIIMII MOMEHT.

OcHoOBHAA 4aCTh

[Ipunumas BO BHUMaHHE KOJIOCCAJIbHYIO DPOJIb IpernojaBareis B y4eOHOM Hpolecce, Koraa
MpenojaBaTelib SBISETCS U PETPAHCIATOPOM 3HAHUM AN CTYIEHTOB, U (urypoii, obmagaromien
HCKJIIOYUTENIbHBIMM MOTHBAllMOHHO-IIEHHOCTHBIMM KadyecTBaMH, OJyiarojapsi KOTOPbIM y CTyZAEHTa
dbopMupyeTcsi TOJOXKUTEIBHOE OTHOIIEHHUE K TPEIMETy, 3HAYCHHE YpPOBHS MPO(eCcCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIUH MpenojaBaTeliss HHOCTPAHHOTO S3bIKa MHOTOKPAaTHO BO3PAacTaeT.

Kpowme toro, B HacTosi1ee Bpemsl BiIa/lecHUE HHOCTPAHHBIM I3bIKOM CTAaHOBHUTCS HE CAMOLIEJIBIO, a
CrOocOOOM  pa3BUTHS JTUYHOCTH, BO3MOXKHOCTBIO MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUS H  POIb
MpenoaBaTelis B 3TOM Ipoliecce TpyaHo HemooueHutb. Kak ykaswsiBaeT A.Il. CagoxuH, Ha TIEpBBIA
IJIaH BBICTYMAET MOTPEOHOCTh B BEpOAIbHOM 00ECIeUeHUN MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUY B CAMOM
IIMPOKOM cMbicie. [mobanu3anus — 3TO HapallMBaHUE HE TOJBKO KOMMEPUECKHX U MOJIUTHYECKHX
KOHTaKTOB MEXIY TOCyJapCTBaMU M HALMAMHU, HO U OBITOBBbIE KOHTAKTHI NPEACTABUTEICH pa3HBIX
KYJBTYp U A3BIKOB. M MOTOMY COBEPILIEHHO OYEBUHO, YTO SI3bIK BBICTYIIAET HE TOJBKO KaK IJIaBHBIN
BBIPa3UTeNlb CAMOOBITHOCTH KYJBTYPBl, HO U «OJIHOBPEMEHHO SIBJISICTCS U TJIaBHBIM MOCPEIHUKOM B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKalIMOHHOM mporecce» [Canoxun, 2013]. 'oBopsmuii Ha HHOCTpaHHOM
A3bIKE JIOJDKEH YMEeTh He TOJBKO (POpMyIMpOBaTh CBOM MBICIH HA YY>KOM SI3bIKE, HO U IOHMMAaTh
SI3BIKOBBbIE HOPMBI M KYJBTYpHbIE OCOOCHHOCTH CTpPaHBbI-HOCHTENS. A JUIsl 3TOTO Ba)KHO BIAJEThH
HaBbIKaMU NEPEBOJa XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX, KaK HUTJE OoJjee, SpKO pacKpbIBAeTCs
KyJIbTYpHas YHHUKaJIbHOCTH ‘native speaker”, kak TOBOpST JHHTBUCTBHL. Jlns mpemomaBarens
HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa BO3MOXKHOCTbH OBITH native speaker — To €CTh JyMaTh, FTOBOPUTH U YyBCTBOBATb,
KaK HOCHUTENb $3bIKa, 3TO YHHUKaJbHAas BO3MOXKHOCTb OTKpPBITH CBOMM CTYAEHTaM MHUp Ipyroi
KyJbTYpBl BO BCEHl €ro KpacoTe U caMoOBITHOCTH. U 371eCh CTAHOBUTCS COBEPILIEHHO HEOOXOIUMBIM
pa3BuTHE NPO(hecCHOHATBHBIX KOMIIETEHLIUH.

IIponiecc (opmupoBanust Npo(hecCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMH MpernojaBaTeiss HHOCTPAHHOTO
A3bIKa MPOAOJKAETCS HA NMPOTSIKEHUM BCEH NPENOAAaBAaTENbCKON AESITENBHOCTH. [[1s1 MOBbIIEHNS
YPOBHS COOCTBEHHBIX MPO(PEeCcCHOHABHBIX KaUeCTB, HABBIKOB M YMEHUI HE00XO0/IMMO CaMOpa3BUTHE —
3TO TO3BOJISIET AKTYaJM3HpPOBAaTh COOCTBEHHBIN MENarorMyeckuii OmbIT, OBITH BOCTPEOOBAHHBIM B
YCIOBUAX WM3MEHEHHUsS TeHAEHUMH M TpeboBaHuil. Tak, B HacTosiiee Bpems Ui HpenojaBaTess
MHOCTPAHHOTO $S3bIKa B BBICIIEH IIKOJNe TpeOyercs BiaJeHHEe KaK MHUHUMYM ISThIO 0a30BBIMHU
npoeCCHOHATBHBIMU KOMIETEHIUSMH: BO-TIEPBBIX, 3TO KOMIIETEHIMs, CBSI3aHHAs C COLMAJIbHOMN
poOJIbI0 TIperojaaBaresi B OOLIECTBE; BO-BTOPHIX, KOMMYHUKALMOHHAs KOMIIETEHIIUS; B-TPETHHUX,
MOJIUKYJIbTYpPHAsl KOMIIETEHIUS; B-U4€TBEPTHIX, JIMHTBUCTUYECKAsh KOMIIETEHLUS U B-TISATHIX,
KOMIIETEHIMSI TEKCTOBasi, KOTOpas BO3HHMKAeT KaKk CHMOMO3 KOMIIETEHIIMM KOMMYHUKAaTHBHOH,
KYJIbTYpOJIOTUUYECKON U A3bIKOBOM. M ecnm kommnereHmus s3bikoBasi, mo MHeHuo M.H. BatioTHeBa,
MoJpa3yMeBaeT MoJ co0oil MPHOOPETEeHHOE WHTYWTHUBHOE 3HAHHE HE3HAYMTEIBHOTO KOJIUYECTBA
MPaBUJI, JIKAIIUX B OCHOBE IOCTPOCHUSI CTPYKTYpP sI3bIKa, M MO3BOJISIONIEE B IpOIEcce OOIIECHUS
HCIOJIb30BaTh pa3HOOOpa3HbIe BHICKA3bIBAHUS, @ KOMIIETCHIINSI KOMMYHUKATHBHAS, TIO €T0 XKE CI0BaM,
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MpeinoiaraeT BO3MOXKHOCTh BbIOOpA U peaiu3aluy MporpaMM PeueBOro MOBEACHUS B 3aBUCHMOCTH
OT CTIOCOOHOCTH OpPHUEHTHPOBATHCS B TOW WIJIM MHON CUTyallMd B MPOLIECCE OOIIEHUS, yMCHHS
KJIacCU(UIUPOBATh CUTyallMd B 3aBHCHUMOCTH OT TEMbI, 3aJa4, KOMMYHHKAaTUBHBIX YCTaHOBOK,
BO3HUKAIOIIUX B XOJI¢ OOIIEHMsI, TO TEKCTOBAasi KOMIIETEHILIUS HE TOJIbKO BOMpPAET B ce0sl HABBIKU U
YMCHHSI, CBONCTBCHHBIC JTHM KOMIICTCHIIMSIM, HO W pPAa3BUBAET HMX JIO OIPEICICHHOTO YpPOBHS
[BsatrotHeB, 1977]. TekcroBas kommneTeHIIUs (GOPMUPYETCS B MPOIECCE TEKCTOBOM NEATEIHHOCTH U
BKJIFOYAET B ceOs HAMHMCAaHWE, MPOU3HECEHHE, BOCIPHITHE, TOHUMAHUE U WHTEPIPETAINIO TEKCTOB
pa3NUYHBIX KaHpoB. [IpeAmonoxkuB, 4To mporecc GOPMUPOBAHUS TEKCTOBON KOMIICTEHIINH, Kak,
BIIPOYEM, BCEX JAPYTUX BUAOM NPO(GECCHOHATIbHBIX KOMIIETEHIMH MperoaaBareiiss WHOCTPAHHOIO
SI3BIKA, YIUTHIBAET B3AaMMO/ICHCTBIE ()OPMBI, BHJIA U COACPKAHMSI TEKCTOBOU JEATSIILHOCTH, CUTYAIHH,
B KOTOPOH OH MPOUCXOJNT, a TAK)KE BCEX YYACTHUKOB KOMMYHHUKATUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, MOKHO
clenaTh BBIBOJ, KOTOPBIM COTJacyeTcss C BBIBOJAMH COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB — TEKCTOBas
KOMITETCHITMSI HEBO3MOXKHA 0€3 KOMMYHHKATHBHOT'O B3aUMOJICHCTBUS. A, CIIeOBATEIHHO, SBISETCS
OJIHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKATUBHON KOMIIETECHIIUH.

TakuM 00pazoMm, CTAaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO TEKCTOBas KOMIIETEHIUSI SBIISETCS MPOLIECCOM
WHTETPATUBHBIM, BKJIIOYAIOIMIAM B CeOsl (DMIIOJOTHYECKYIO, MEJAarorHuecKy0 M TICHXOJIOTHYECKYIO
COCTaBJISIONIYIO.

Ho cymecTtByer MHEHHE, YTO TEKCTOBas KOMIICTCHIIMS MOXKET pacCMAaTPUBATLCS M Kak
camocrosTenbHas nucuuiuinba [Canocuna, 2007]. OHako npeacTaBiasieTcsl BEpHBIM PUAEPHKUBATHCS
mueHusi 1.B. CanocuHoli, KOTOpasi yTBEp>KIAaeT, YTO HENb3sl PacCyAaTh O MapallJIeIbHOCTH BCEX
«pumroornuecknx» KommereHnud. [lo ee MHEHHIO, BeCh CIIOXKHBIA mporecc (GOPMUPOBAHHUS U
pa3BHUTHS BCeX MPO(HECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIUN MTPETIOaBaTeIIsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TIPOUCXOIHUT
OJTHOBPEMEHHO — HEJb3sl OCBOUTH OCHOBBI TIOCTPOEHHUS TEKCTa MPH OTCYTCTBUU 3HAHHM O HOpMax
WHOCTPAHHOTO $53bIKA, COBPEMEHHBIX TIPOIECCOB, IMPOWCXOMSANIUX B €ro S3BIKOBOW CTPYKTYype.
XynoKecTBeHHbIE TeKCThI HarboJiee CI0XKHBI IS IEPeBOjia IOTOMY, UTO HECYT B CBOEH CTPYKType, B
JIOTUKE TTOCTPOCHUS MACCHUBHBINM OTIEYATOK TOM KyJIbTYPHOU CpeJbl, B KOTOPOW OH poawics. 1 tem
CIIO)KHEE 3ajjada IPerojaBaTelisi HAaydYWTh CBOMX CIylIaTeleld HE IPOCTO TEepPEeBOJIUTH CIIOBA,
CKJIa/IBIBAIOIIMECS B TEKCT, & IOHUMATh, YTO BJIOKHII aBTOP B CBOE MMPOU3BEICHHE, KaKHe MbICIIe(hOpMbI
OH TIBITAJICA JI0 CBOEro uurtarenst aoHecTH. OBlajeHHe TEKCTOBOM KOMIETEHIIMEW He O3HayaeT
y3KONpOoeCCHOHATBHON HaNpaBICHHOCTH, OHa HAMHOTo Imupe. M moToMy cam mpernojaBaTellb
JIOJDKEH BJIAJETh HAaBBIKOM M YMEHUEM TMOHHMMAaHUS M TMEpPEeBOJia XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. Ecmu
0o0pa3HO BBIPA3UTHCS, TO TEKCT Y3KOCHEIHAIM3UPOBAHHBIA OTKPBIBACT TIepe] HaMHU JIBEPU
poecCHOHATEHOTO PBIHKA TPYJAa, a XYyJI0KECTBCHHBIH MO3BOJIIET IMOHATH KYJIBTYPHYIO CpEIy,
KapTUHY MUPO3/IaHUs HApOJaa — HOCUTEIS.

Tak, OTKphIBasi KHUTY 3aMedaTeIbHOro HeMenkoro nucareis 9.M. Pemapka «Bo3zmto6u 6mkHero
cBOero», Mbl untaeM: «Kern fuhr mit einem Ruck aus schwarzem, brodelndem Schlaf empor und
lauschte. Er war, wie alle Gehetzten, sofort ganz wach, gespannt und bereit zur Flucht. Wihrend er
unbeweglich, den schmalen Korper schrdg vorgeneigt, im Bette safs, iiberlegte er, wie er entkommen
konnte, wenn der Aufgang schon besetzt wére» [Remarque, 2011].

[lepen mpenogaBaTeieM CTOUT 3a7a4a HE MPOCTO O0YUYUTH CTY IEHTA JOCIOBHO NIEPEBECTH JaHHBIN
TEKCT, HO HAyYUTh MIOHUMATh OOPa3HOCTh BBIpaKeHUH, mpucymux J.M. Pemapky. Hy>xHO OTMETHT®B,
YTO B HACTOSIIEE BPEMs CYIIECTBYET 4 mepeBo/ia Ha PYCCKUM S3bIK JAHHOTO MTPOU3BEICHHUS, YTO CaMO
mo cebe yHHKaIbHO IJisi Takod oObeMHOH Bemm. Camoe JTHO0OMBITHOE 3aKIIOYaeTCs B HIOaHCaX
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nepeBojia, TOro 0codo CTHIIA, KOTOPBIA MpHCYIl BceM nepeBoqunkam. Kak nmepeBeneT ero cryaeHT?
HocnoBHO: «KepH pesko ouHyncs om uyepHnoeo Oynvkarowezo cHa u npuciywanca. Kak u ece
npecieoyemvle, OH Mym Jice NPOCHYIICA, Hanpsi2cs u Ovli 20mos bexcamo. Kocoa on HenodsusicHo cuoern
8 nocmenu, e2o CMpolHoe melo HaAKIOHUOCL 8neped, OH 3d0aA8aiCs B0NPOCOM, KAK eMy cOexcams,
ecnu necmuuya yoice 3anamay’. E. Hukaes, mepesos KoToporo oT 1966 roja cuuTaeTcst KIacCHIECKHM,
cYesl JOCTOBEPHBIM CIEAYIOIIUN MEPEeBOMA: « Isomcenviit. KOWMApHbuIt COH Mmuecom nponan. Keph
npuciaywanca. Kak u 6ce, Koeo npecnedyiom, OH HACMOPONCUILCA, NPULOMOBUICA OeHcamb.
Henoosuoicno cuosa Ha kposamu u nooasuiucs énepeo, OH paz0ymMuléai, KAk yOpamy, eciu 00M yice
oyenneny [Pemapk, 1992]. B nepeome 1994 roma WM. be3ameHoBo#, Mbl uutaem: «Kouwimapruolii
Mmyuumenvuwli con. Kepn nacmopoorcunca. Kax u ece beaneywl, on nanpsacs, npueomoescs Kk 6e2cmsy.
3amepes Ha kKpogamu, nNLIMAsACL CMPAXHYMb OYeneHeHue CHA, OH NPOCUUMbBIBAT B03MONCHbIE NYMU K
cnacenuto, eciu dom yace oyennen» [Pemapk, 1994]. Kak ykassiBaer B cBoem 3cce E.B. 3aBap3una,
oOpamaer Ha ce0s BHHMaHHWE OTCYTCTBHE oONUCaHHWS 103kl KepHa, a Takke ymnorpeOiieHue
OJIHOKOPEHHBIX CJIOB — Oeryern, OercrBo, xoTs Pemapk ymoTpeOuia B HEpBOM Cilydae CIOBO CO
3HAUYEHUEM «TOHUMBIM» [3aBap3una, WWW]. Jlagee aBTOp pacCykKOaeT O MPEeBPaTHOCTSIX
ycrop30Banus pepaiitunra [Illaranosa, 2011]* — mo cyTu, oauH TepPeBOIUMK KaTbKAPOBANT TEKCT
JPYToro, M ¢ COXaJIeHWeM OTMEYaeT — OPUTMHAIBHOCTH nepeBoa aaxke y E. HukaeBa cocraBuna 65%
cootBetrcTBUl Tipu 40% ucnonb30BaHUs HOBOM JieKCcuKH. Clie10BaTeIbHO, MOYKHO CHIENIaTh BBHIBOJ O
TOM, YTO BUJICHUE TIEPEBOJYMKOM BCEH KAPTUHBI IPOU3BEACHUS YHUKAIBHO. ONHUpasich Ha aBTOPCKUI
TEKCT, TEM HE MEHEE, OH BHOCHUT B MIEPEBO/] CBOM 3HAHMS, CBOIO KAPTUHY MHPA, CBOIO KYJIBTYPY U CBOIO
JMYHOCTh, HakoHel. Kak ykaseiBaer E.B. bemnk: «IlepeBoa TEKCTOB — 3TO KOHKPETHBIN IMPOIECC
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHUA, MPOILECC OOBSICHEHUS OJHOTO KYJIbTYPHOTO KOJa IPYTHM.
Hepenko mpu mepeBojme TepstoTcs TOHKOCTH U CMBICIOBBIE OTTEHKH, OCOOCHHOCTH W HIOQHCHI
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TEKCT YIPOIIAETCs, a MOPOW HCKakaeTcs, oOpeTas JBYCMBICIEHHOCTh. He
CIIy4aifHO B SI3bIKE 3aKpenuiach GopMmyna: «HemepeBOANMasi UTpa CIOB». TBOpUECKH MepeBOIUHK,
rIIyOOKO TIOHMMAIONIUK 00€ KYyJNbTypbl, WMEIOUIMN JIMYHBIA OMBIT KOHTAKTOB, BIAJACIOIIUNA B
COBEpIIEHCTBE OOOMMH sI3bIKaMHU (OWJIMHIBHUCT), CIIOCOOEH CBOMM MEPEBOJOM OOOTaTUTh S3bIK,
OpPraHUYHO MOJJ00PaB CMBICIOBHIE IKBUBaNEHTHD» [benuk, 2013]. ¥V toro xe E. HukaeBa, kak oTMe4eHO
BBIIIIE, B IEPEBOJHOM TEKCTE UCOJIb30BaHO 40% HOBOM JlekcuKU. O ueM 3T0 cBuaeTenbeTByeT? O TOM,
YTO JUYHOCTh 3HAUYNTEIHHO BIUSIET Ha KOHEYHBIN MPOAYKT. M3yueHne HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTPOUTCS
Ha 3HAHUHU, MOHUMAHUU M BIAJECHUM CTPYKTYpPOM s3bIKa, YMEHHEM IOCTPOEHUSI CTPYKTYPHBIX
AJIEMEHTOB SI3bIKa. A ATO 3HAYHT, YTO TIPH MCIIOIH30BAHUNA WHOCTPAHHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB
KaKk OCHOBE (OPMHUPOBAHUSA TEKCTOBOM KOMIIETCHIIMM TMIPEMOAaBaTeNlb JODKEH BIAJCTh B
COBEPILIEHCTBE SI3bIKOBOM, MOJUKYJIBTYPHOH M KOMMYHHMKAIIMOHHOW KomneTeHIusMuU. [Touemy Hamu
npuBeneH B mpumep nepeBoa .M. Pemapka? On Hambomnee mMokazaTeleH MPH JOKA3bIBAHUH
Heo0XoauMOCTH (DOPMHUPOBAHHSI TEKCTOBON KOMIIETEHIIMA B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU C MPOIIECCOM
dbopMupoBaHus JPYruX MPOo(EecCHOHANBHBIX KOMMETeHIMH. VIMEHHO OHHM SBISIIOTCS 0a3mcom,
KOTOPBIN TTO3BOJIUT C(HOPMUPOBATH TEKCTOBYIO KOMIIETEHITHIO HA BRLICOKOM YPOBHE, a, CJIEIOBATEILHO,

3 ABTopckuii nepeBot.

4 Pepaifrunr (anri. rewriting) — o0pa0oTka WMCXOJHBIX TEKCTOBBIX MATEPUANIOB B IENAX HX JaTbHEHIIEro
UCTIONB30BaHMA. B oTimume oT KOomMpaWTHHTA, 32 OCHOBY OEpeTcsl y>k€ HAIHCaHHBIA TEKCT, KOTOPBI MHUIIETCS CBOMMHU
CJIOBaMU, IIPH COXpaHEHNH CMBICII0BOM Harpy3ku (Illaramosa 2011, 244).
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MIOMOYET MPEMNo/IaBaTeIl0 HE TOJBKO COXPAHUTh CBOM MOTEHUHUAN KaK JUYHOCTHO 3HAYUMOM IS
CTYJIEHTa MOTHUBHPYIOIICH (QUTYpbl, HO U CIOCOOCTBOBATH TIOBBIIICHUIO YPOBHS COOCTBEHHOM
npodeccnoHaNbHOM KOMIIETEHTHOCTH, (OPMHUPOBAHUIO HOBBIX COLMOKYJIBTYPHBIX HaBBIKOB U
YMEHHIA.

VIMeHHO T03TOMY TaK Ba)KHO TOMHHTH, YTO TEKCTOBas KOMIICTCHIIMS, KaKk W JII00as apyras
npodeccuoHanbHas KOMIETEHLHs, TpeOyeT OT Imeaarora IOCTOSIHHOW paboThl HaJa COOOH,
aKTyaJlM3alid CBOMX MPO(PECCHOHAIBHBIX 3HAHWN, YMEHUN M HABBIKOB. ToTanbHas riiodanu3ainus,
CTHpaHUe TPaHUI] OOIIEHUS, TOSIBIICHUE HOBBIX CJIOB M ONPEICIICHUI, HOBBIX TEXHOJIOTUH, TPEOYIOIIHNX
COBEpPIICHHO HOBOM SI3bIKOBOM €IMHUIIbI, 3a4aCTY10 IOCTPOCHHOM 10 CTPYKTYpPE UHOTO fA3bIKa, TpeOyeT
OT MpernojaBarejcii MHOCTPAHHOTO S3bIKa B BBICIIEH IIKOJIE, TMOCTOSHHO MOBBIIIATh YPOBEHb KakK
YHHUBEPCATbHOU, TaK M Y3KOCIIEIUATbHOM, SI3bIKOBON U TEKCTOBOM KOMIIETEHIIUH.

3akJIoueHue

Takum 06pa30M, 3ajauei npernoaaBaTCiisi HHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B BVY3ax sBasercs He IIpoCTO
peTpaHCiIAIA OCHOBHBIX 3HAHHH U BI)Ipa6OTKa YMGHI/Iﬁ W HABLIKOB Y y4alllUXCs, HO U CTAHOBJICHUC
HSLIKOBOﬁ, KOMMYHHKaTHBHOﬁ, pequoﬁ 1 TEKCTOBOM KOMMYHUKAIIU 6y,£[y1HI/IX CIICHUAJINCTOB, IJIA
KOTOPBIX OTKPLIT BECh MHP.
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Abstract

The article considers the need to use a competency-based approach to improve the
competitiveness of Russian higher education, reveals the feasibility of using literary texts in
improving the professional textual competence of a foreign language teacher as a way of complete
immersion in the original culture of the native country. In addition, it is literary texts that bear in
their structure, in the logic of construction, a massive imprint of the cultural environment in which
he was born, which means that they help develop textual competence, which is an integrative
process, including a philological, pedagogical and psychological component. And therefore, it helps
to solve an important task facing the teacher, to teach his students not just to translate the words that
form the text, but to understand what the author put into his work, what thought forms he tried to
convey to his reader. Total globalization, erasing the boundaries of communication, the emergence
of new words and definitions, new technologies that require a completely new language unit, often
built on the structure of another language, requires foreign language teachers in higher education to
constantly raise the level of both universal and highly specialized, linguistic and textual competence.
Thus, the task of a foreign language teacher in universities is not just to relay basic knowledge and
develop skills among students, but also to develop the language, communicative, speech and text
communication of future specialists, for whom the whole world is open.
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